
PELLUCAR

hi el FEW  (viu, 1958, 505^45-50, o sigui tot el seu 
§ 1) són recents, amb cita vaga o de valor dubtós 
(el mateix Wartburg ja reconeix, en el seu fascicle 
bibliogràfic, que el felibre Rouquier, del lèxic del 
qual abusa tan sovint, poetastre inexhaurible, alcal­
de d ’un suburbi parisenc, encara que fill de Puisser- 
guier, Erau, sembla fundar-se en lectures de segona 
mà). El fet és que no hi ha confirmació de tal va­
riant en -g- en els altres dialectes occitans ni en cap 
altra llengua romànica ni germànica. Augmenta la 
sospita el fet que en la lacònica cita de Raynouard 
el suposat peluga va immediatament seguit per les 
segures formes verbals peronga i ponga (aquestes sí 
en rima), i hi ha lloc a sospitar un error d ’escriba 
per anticipació. En tot cas si perugar ha existit oca­
sionalment serà per contaminació del sinònim bous- 
tigà amb el qual l’apariona l’article del TdF. El de 
la -g- és un detall d’importància perquè damunt 
aquesta base única descansen les penoses combina­
cions morfològiques de Brüch i Wartburg per fer 
passar la moneda falsa „.pilücare que ens volen 
fer acceptar. — 3 Servigliano piluccà «cimare», piluc- 
cu «cimatura» (ARorn. xm , 262). — 4 Però Frings, 
Wartburg i Mitzka hi feren el sord, i el darrer (en 
el Kluge de 1967) encara continua dient «den ober­
deutschen Mundarten fremd». Gamillscheg (Rom. 
Germ. i, 25) aclareix part dels errors, però insisteix 
en els restants, i Wartburg en fa sempre menys cas 
que de les obtuses lluernes de Brüch. — 3 Diu que 
també hi ha un pic. pluc el 1253, però com a ha­
pax isolat, i sense cita, no sabem si comprovada. — 6 Porfidiosament, amb un salt mortal darrere l ’altre, 
uns cops de cap, altres de natges: ZRPh. xl, 1920, 
312-3, lvii, 331-343; VKR  vn , 1934, 251-252.

Pelma, V. padomàs (PAELLA ) Pelmodo, V. per- 
mòdol (MOLLÓ) Pelmuda, pelmudar, pelobrai, pe- 
loia, peloina, V. pèl Pelòria, del gr. TtèXcopoç ‘mons­
truós’ Peloriar, V. oli Pelós, pelosa, pelosella, pe- 
lot, pelota, V. pèl Pelotar, pelotó, V. pilota Pelo- 
vella, pèl-ras, pèl-rodat, pèl-roig, V. pèl 

Peltat, i peltinervi, formats amb el greco-llatí pelta 
‘escut’.

Peltre ‘mena d ’estany’, d’origen probablement pre- 
romà, per al qual veg. DECH , PELTRE, on ja hi ha 
informació suficient. Hi afegim ara: Variant piltre en 
alguns docs. del S. xvi: «un calse de piltre; item una 
campaneta per toquar a sanctus», a. 1532 (Baraut, San­
tuari del Miracle, 173); «un crucifix de piltre ab Nra. 
Senyora y St. Jo.», 1549 (BSAL v iii, 327a); l’informe 
que Traver extracta en castellà sobre la fira de Caste­
lló, «feriantes de la indumentària, de la especiería, de 
los hierros y el peltre de las ollas y los platós» (Antigs. 
CastdPna., 194), no precisa si es refereix al S. xix o 
als docs. de 1411 i ss., que resumeix. El mot està més 
arrelat en llengües germàniques (potser en relació amb 
el danès pjalt ‘parrac, drapot, subjecte menyspreable’, 
pl. pjalter); cf. Flasdieck (Buchreihe d’Anglia i i , 133­
157) i Mayrhofer (Altind. Etym. Wb. n , 247), que 
descarten la relació amb el scr. pàtirah, mot tardà i

suspecte, i les teories de Brüch (l.c., i ZVglSprfg. xlvi, 
371ss.).

Men. peltre ‘gras’ no pot venir fonèticament de l’an­
glès poultry (pron. póultri), V. potina Peltret, V. 
pertret (TREURE) Peltrigar, V. paltrigar Peltris- 
meltris, V. potina Peltruc, peltuc, V. paltrú Pelu- 
cona, V. pela (PÈL) Peluda, peludella, peludenc, pe- 
ludesa, peluix, pelull, pelura, pelussa, pelussam, pelus- 
sar, pelussera, pelut, V. pèl

Pelutxo ‘mena de bolet’ (DAg., no localitzat), pot­
ser pres de l ’it. paluccio ‘pal petit’.

PELVIS, pres del 11. pelvis ‘calderó, bací de metall’. 
□  1.“ doc.: Lab. 1864.

D eriv.: Pelvià. Pèlvic.
Cpt.: Pelvímetre, pelvi-secció. Pelvitomia.

Pemassada, V. padomàs (PAELLA) Pembre, V. 
prémer +Pemedalles (?), V. nota a penedir

PÈMFIG, pres del gr. nèpxpití, nèpKpïyoç, ‘buf, es- 
bufec’, ‘butllofa’. □  l .a doc.: Penfiga [!, 1868, SLit- 
Costa; correcte DOrt.]. Pemfigoide.

Pempa, creació expressiva.

Pempallina, V. pagellida (pagell) Pempinella, V. 
pimpinella Pen, V. penya

PENA, del 11. poena, i aquest, del gr. itoivi} ‘mul­
ta’. □  l .a doc.: orígens.

«Per les coses peridors no no vul< l>am s lo gog 
del durable paradís perdre, ni per les vanitats del se- 
cle, qui g < u > ian  om a les penes d’infern», «quan se 
dec morir devezí son aver e --- dos besans que li obli­
daren, e per aquels --- deg ésser perdud en infern e 
estec-ne 30 dies en pena», Hom., 2r l ,  5v3. Amb prou 
feines cal dir que és un mot molt freqüent en tots els 
escriptors medievals (Llull, Jaume I, Muntaner, Eixi- 
menis, BMetge ---) i de tots els temps i llocs. La seva 
vocal, com correspon a oe de la llengua clàssica, o si­
gui E del llatí vulgar, de la qual ha resultat regular­
ment é en cat. occid. i val., però ç general en català 
oriental, a Barcelona i pertot; tanmateix hi ha é a to­
tes les Balears (BDLC iv, 217; Moll, Gram. Hist., 76), 
anomalia potser deguda a l’extraordinària influència 
del llatí d ’església i seminari a les Illes (és xocant 
veure que AlcM  atribueixi la pron. péns al català or.).

El mot ha estat sempre bàsic i vastament descabde­
llat en l’ús viu de la llengua, donant lloc a moltes ex­
tensions de sentit i aplicacions translatícies, que hem 
de deixar on ja figuren en els nostres diccionaris; en 
el llenguatge popular es multiplicà fraseològicament 
des d ’antic: «—D ’ací a demà en aquesta hora, yo-us 
ne sabré dir tota la veritat. —O desaventurada de mi, 
e com me dau penes de dolor —dix Plaerdemavida— : 
puix vós sou farta, poc curau dels dejunis, què voleu 
tant sperar?», JoMartorell (Ag., §210, n i, 51). Que 
pena s’usi per l’acastellanat ‘llàstima’ no és sols del 
cat. central, car així se sent almenys fins a l’Alta Ri-

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

406


